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Pages valaisannes

Francey Cognoud
(Patois de Liddes)

Dein la commona vesena tié d'an fi
ona édeyse ' neiiva, d'an assebin volu
refondre li z'ord'ie2, mi leu neuvala
mositie 3 s'est trovâïe fite ein systèmo
allemand. Cin fi tie fadiéve itre malin
por la fire allé.

Le bonhou tié Francey Cognoud, de
pè d'amon Poncet, l'est passô par intïe,
lui tié d'est toti aïtô on fort diablo por
mositié et poï tïé de s'est onco lorda-
meint perfechonô ein alleint porté lo
femi et fossoré li végnes bas pè lo canton

de Vaud, l'ire pas eintrepray por
fire dzohié li z'ordïe ein allemand.

D'an poï convenu tïé d'allâve môtré
commein on fi marteié cein. Arrovô
devant li z'ordïe, l'a rein trovô malénô
de fire gonflé lo sofflet, mi sleu boya-
tzon tié creyan qu'on peu fire allé ci
instromein tot sollet, l'aï d'ion :

— Te faut dzohié donc
Adonc, mon Cognoud tié l'est asset

dégordi por repondre tiet por dzohié,
leu dit :

— Ticigié-vô 4, sïmplo tié vo-îte
Vèyde-vo pas qu'on peu pas fire allé
cein sollet. Io voaï preu dzohié, mi me
n'ein faut onco yon por fire : Achi-
rouli... Achirotili...

Adon, d'an poay compray, son aytô ''

fâ, et di intïe, se sont tzapon tria
d'affiro.

Tzarle Reppan.

Na bonna màma

Na màtha kyë vënyèï de passa prëmîre
èï z'èzâmën. dëth an mare :

— Màma. tô sa kyë y'an'mèrâïe tan
ounkor êtôdëyë à psychologie, à philologie,

à paléontologie...
— Mënèoiita. mattètta ky' eï fé i mare

è-n'èï kopën ô molli. Yé môzâ por
thè oun sakyè de myë pressen, i soupo-
logie è yë marëndologie. Mé, dèvan, té
ce fèoiïdâ, è para che mêtêre, apèïtze ô
dënhâ p'ô papa, è y'apri. takôna-mè è

tzôçlhë dèï mattonèth

Djan d'à Gouëtta.

E rëpëkyë de Zabè...
(pu se tzantâ s'ô-n'air d'Eïtanîre)

— Yâ t îre-tô kan tè kyëryâvo
— J'îro p'o korthéï d'ënto-â sâada

— E fèmàï pôrthon pâ è tzôçlhë
— Lh'îre i roba tota rèvertchàïe

E fèmàï pôrthon pâ ô sflhro
— Lh'îre i kônôlhë kyè yô fyâvô
— E fèmàï pôrthon pâ è motâchô
— Lh'è kyë y'îro matzèrâïe

Les répliques de Zabé...
(peut se chanter sur un air de litanies)

— Où étais-tu quand je t'appelais
— J'étais au jardin autour de la salade
—- Les femmes ne portent pas les

chausses.
C'était la robe toute retroussée.

— Les femmes ne portent pas le sabre.

— C'était la quenouille que je filais.
— Les femmes ne portent pas mous¬

taches.
— C'est que j'étais machurée

1 Eglise. 2 Les orgues. 3 Musique. 4 Taisez-vous.
r' Se sont tus. — P.-S. : à remarquer les infinitifs
en é comme en Vallée d'Aoste.

P. e. c. : D. Favre.
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